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Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Cme Gore donosim

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ

IUNUTRASNJOJ PLOVIDBI

Proglasavam ZAKON O PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ I
UNUTRASNJOJ PLOVIDBI, koji je donijela Skupstina Cme Gore 26. saziva,
na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u 2020. godini, dana
16. jula 2020. godine.
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Na osnovu clana 82 tacka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav

Crne Gore, Skupstina Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg)
zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je

ZAKON

O PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ UNUTRASNJOJ PLOVIDBI

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduju se prava putnika u pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi
otkazivanja i kasnjenja putovanja u polasku i dolasku u mjesto odredista.

Primjena zakona

u slucaju

Clan 2

Ovaj zakon primjenjuje se na putnike koji putuju putnickim brodom:
1) iz juke ukrcaja u Crnoj Gori;
2) iz luke ukrcaja Izvan Crne Gore, ako je luka Iskrcaja u Crnoj Gori, a prevbz

obavija crnogorski putnicki brod;
3) na kruznom putovanju akoje luka ukrcaja u Crnoj Gori.

Izuzece od primjene

Clan 3

Ovaj zakon ne primjenjuje se na putnike koji putuju na:
1) brodu ciji minimaini broj clanova posade nije veci od tri ill ako je duzina prevoza

morem ill unutrasnjom plovidbom manja od 500 metara u jednom smjeru;
2) brodu koji obavija izletnicka ill putovanja turistlckog razgledanja, a koja nijesu kruzna

putovanja: ili
3) brodu koji nije na mehanicki pogon, kao i na unikatnom ill pojedinacnoj kopiji

istorijskog putnickog broda konstrulsanog prlje 1965. godine, koji je Izgraden pretezno od
autentlcnih materljala i koji je registrovan za prevoz najvise 36 putnika.

Upotreba rodno osjetljivog jezika

Clan 4

izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizlcka lica u muskom rodu podrazumi
izraze u zenskom rodu.

evaju iste



Putne karte

Clan 5

Prevoznik je duzan da putniku izda putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu
drugih isprava.

Putna karta moze se izdati u elektronskom ili analognom obliku.
Prevoznik ili prodavac putnih karata duzan je da prodaju karata vrsi bez diskriminacije,

pod istim usiovima za sve putnike.

Ogranicenje prava putnika

Clan 6

Prava putnika utvrdena ovim zakonom ne mogu se ograniciti niti iskljuciti na osnovu
ugovora o prevozu.

Odgovornost za prevoz

Clan 7

Putnlcka agendja, prevoznik, organizator putovanja ili operator terminala ha koje je
prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu, odgovara za obaveze utvrdene ugovorom
0 prevozu u skladu sa zakonom kojim se ureduju obligadoni odnosi.

Znacenje Izraza

Clan 8 I
Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu Imaju sljedeca znacenja:

1) lice sa Invalidltetom je svako lice cija je pokretljlvost kada koristi prevoz ptezana ill
onemogucena, zbog dugorocnih fizickih, mentalnih intelektualnih i senzornih jostecenja,
zbog kojih njihovo stanje zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje usiuga koje su na
raspolaganju svim putnidma; |
2) lice smanjene pokretljivosti je svako lice cija je pokretljivost kada koristi prevoz

smanjena zbog privremenih ili trajnih smetnji (starosti, bolesti, trudnoce ili drugiti razloga) i
cije stanje zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje usiuga koje su na raspolaganju
svim putnidma; |

3) prevoznik je pravno ili fizicko lice koje obavija prevoz putnickim brodom, osim
organizatora putovanja i putnicke agencije koja nudi usiuge putnickog prevoza ill kruznog
putovanja;
4) crnogorski prevoznik je pravno ili fizicko lice koje je registrovano u Crrioj Gori za

obavljanje prevoza putnika brodom; j
5) putnicki prevoz je prevoz putnika morem ili unutrasnjim plovnim putevima prema

objavljenom plovidbenom redu;
6) unutrasnji plovnl put je prirodni ili vjestacki vodeni prostor ili sistem medusobno

povezanih vodenih prostora, koji se koristi za prevoz (jezera, rijeke ili kanali ili njihova
kombinacija);
7) luka je morski i sa morem neposredno povezani kopneni prostor sa izgradenim i

neizgradenim obalama, koji se sastoji od lucke infrastrukture i suprastrukture narnijenjen za
pruzanje luckih usiuga (ukrcaja i iskrcaja putnika);



8) putnicki terminal je terminal u luci, sa objektima za prihvat i otpremu putnika,
prodaju putnih karata Hi cekaonicom i zaposlenim llclma za ukrcaj i iskrcaj putnika u
putnlckom prevozu ill na kruznom putovanju;
9) brod je plovni objekat na masinski pogon cija je duzina visa od 12 metara, BT visa

od 15 i koji prevozl vise od 12 putnika;
10) putna karta je dokaz da je zakljucen ugovor o prevozu putnika;
11) prodavac putnih karata je pravno lice koje prodaje putne karte i zakljucuje ugovor o

prevozu putnika u ime prevoznika;
12) putnicka agencija je pravno lice koje u ime putnika kupuje putnu kartu i zakljucuje

ugovor o prevozu putnika sa prevoznikom;
13) organizator putovanja je pravno lice koje organizuje paket aranzmane prevoza

putnika (paket putovanja, paket odmora i paket ture) i prodaje ih, ill ih nudi na prodaju bilo
direktno ili posredstvom drugog pravnog lica koje prodaje ili nudi na prodaju paket
aranzman koji je pripremio organizator putovanja; |

14) rezervacija je obezbjedenje mjesta putniku na brodu za odredeni polazak, prije
kupovine putne karte odnosno zakljucivanja ugovora o prevozu;

15) operator termlnala je pravno lice koje je zakljucilo ugovor o koriscenju luke ill dijela
luke i koje upravija putnickim terminalom;

16) kruzno putovanja je prevoz morem ili unutrasnjim plovnim putem koje se organizuje
iskljucivo u svrhu razonode i rekreacije, sa smjestajem putnika i drugim usiugama, sa vise
od dva nocenja na brodu.

17) prihvatljiva forma obavjestenja je forma Informacije koja lieu sa invaliditetom ili lieu
smanjene pokretljivosti omogucava informisanost koriscenjem teksta, Brajevog pisma,
zvuka, video i/ili elektronskog formata.

II. PRAVA LICA SA INVALIDITETOM I LICA SMANJENE POKRETLJIVOSTI

I

Pravo na prevoz

Clan 9

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja ne smiju lieu sa invaliditetom
lieu smanjene pokretljivosti odbiti zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na
brod. '

Rezervacija i putna karta liclma sa invaliditetom i licima smanjene pokretljivosti izdaje
se pod Istim usiovima koji vaze za sve ostale putnike, bez placanja dodatnih naknada.

Odbijanje zahtjeva za rezervaciju 1 ukrcaj na brod

Clan 10 ,
Izuzetno od clana 9 stav 1 ovog zakona, prevoznik, putnicka agencija ili organizator

putovanja moze odbiti lieu sa invaliditetom i lieu smanjene pokretljivosti zahtjev za
rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod: j

1) iz sigurnosnih razloga utvrdenih medunarodnim ugovorima i drugim propisima i
ispunjavanja zahtjeva sigurnosti plovidbe broda koje utvrduje organ uprave nadlezan za
pomorsku sigurnost;



Dutovanja,
smanjene

ria kruznim

2) kada zbog konstrukcije putnickog broda ili lucke infrastrukture i opreme, nije moguce
obaviti ukrcaj, iskrcaj ili prevoz lica sa Invallditetom 1 lica smanjene pokretljivosti, na siguran
i operativno izvodljiv nacin.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija ili organizator
duzan je da u mjeri koliko je to moguce, pruzi lieu sa invaliditetom ili lieu
pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu prevoza u putnickom saobracaju
putovanjima istog prevoznika. |

U slucaju iz stava 1 ovog clana lieu sa invallditetom Ili lieu smanjene pokretljivosti koje
ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u pratnji, prevoznik, putnicka agencija ili organizator
putovanja duzan je da;

1) izvrsi povracaj novca u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin
u cjelokupnom Iznosu kupijene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrse'ne djelove
puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja;

2) obezbijedi najraniji moguci povratni prevoz do mjesta polaska:
-  preusmjeravanjem do konacnog odredista u skladu sa ugovorom o prevozu, kada je

to najranije moguce, bez dodatnih troskova, ili
- preusmjeravanjem do konacnog odredista u skladu sa ugovorom o prevozu, na neki

kasniji datum koji odgovara putniku. |
Odredba stava 3 tacka 2 ovog clana primjenjuje se na putnike cija putovanja cine dio

paket aranzmana. !
U slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, prevoznik je duzan da snosi troskove

prevoza putnika iz alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervaclja.
Prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja moze, ukoliko je to pot'rebno radi

sigurnosti plovidbe, zahtijevati da lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prati
drugo lice, koje je sposobno da lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti pruzi
potrebnu pomoc (u daijem tekstu: lice u pratnji).

Prevoz lica u pratnji je besplatan.
U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja

duzan je da u prihvatljivoj formi obavjestenja obavijesti lice sa invaliditetom odnosno lice
smanjene pokretljivosti o odbijanju rezervacije, izdavanja ili drugacijeg obezbjedivanja putne
karte, odnosno ukrcaja na brod u roku od pet radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za
rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod.

Dostupnost brodu 1 obavjestavanje

Clan 11

Prevoznik i operator terminala, duzni su da lieu sa invaliditetom iii lieu smanjene
pokretljivosti i lieu u pratnji obezbijede odgovarajuce sigurnosne usiove za priiaz brodu.

Prevoznik i operator terminala, duzni su da, na zahtjev organizacija koje zastupaju lica
sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti, objave u prihvatljivoj formi obavjestenja
usiove iz stava 1 ovog clana na jezicima na kojima se obavjestavaju svi putnici. :

Organizator putovanja, prllikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika,
duzan je da u prihvatljivoj formi obavjestenja upozna lice sa invaliditetom ili lice smanjene
pokretljivosti, kao i lice u pratnji sa usiovima za priiaz brodu.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja, duzni su da u prihvatjivoj formi
obavjestenja obezbijede informacije o usiovima prevoza putnika ukljucujuci on-line



rezervacije i informacije, kao i usiove za prilaz brodu za prevoz lica sa invaliditetom ill lica
smanjene pokretljivosti i lica u pratnji.

Prevoznik, putnicka agencija 1 organizator putovanja, duznl su da na zahtjev lica sa
invaliditetom ill lica smanjene pokretljivosti kojem je potrebna pomoc izdaju pisanu potvrdu
da je pomoc obezbijedena.

Pravo na pomoc u lukama i na brodu

Clan 12

Prevoznik i operator termlnaia, duznl su da lieu sa invaliditetom ili lieu ismanjene
pokretljivosti obezbljede besplatnu pomoc u lukama prema njihovim potrebama, koja se
odnosi na prilaz, ukrcaj. Iskrcaj i boravak na brodu.

Pomoc Iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za:
-  prijavu dolaska u lucki terminal, ako je to moguce;
-  kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako postoji ill do broda;
-  prijavu prtijaga odnosno dolaska do mjesta za prijavu, ako postoji ill do broda;
-  ukrcaj na brod, putem dizalica, invalidskih koiica Hi na drugi nacin;
-  smjestaj lica sa invaliditetom Ili lica smanjene pokretljivosti 1 smjestaj i

preuzimanje prtijaga; i
-  kretanje od mjesta smjestaja do mjesta iskrcaja sa broda; |
-  iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih koiica Ili na drugi nacin;
-  prihvat prtijaga i prolazak carinskih i granicnih kontrola; |
-  kretanje od prostora za preuzimanje prtijaga ili za iskrcaj do oznacenog iziaza;
-  pristup toaietnim prostorijama.
Ako lieu sa invaliditetom III lieu smanjene pokretljivosti pomoc pruza lice u pratnji, na

zahtjev tog lica prevoznik i operator terminaia, duznl su da mu pruze pomoc, kod ukrcaja i
Iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje, ukijucujuci i koriscenje elektricnih invalidskih
koiica, privremenu zamjenu ostecene ill izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o psima
pomagacima, kada je to neophodno i pruzanje odgovarajucih obavjestenja za ukrcaj I
iskrcaj.

Prevoznik je, duzan da lieu sa invaliditetom Hi lieu smanjene pokretljivosti 'obezbijedi
besplatnu pomoc na brodu prema njihovim potrebama.

Pomoc iz stava 4 ovog clana odnosi se na:
1) prevoz pasa pomagaca na brodu shodno propisima drzave zastave broda; |
2) prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje potrebne lieu sa invaliditetom Hi iicu

smanjene pokretljivosti;
3) davanje informacija o putovanju;
4) ispunjavanje zahtjeva iicu sa invaliditetom Hi lieu smanjene pokretljivosti u pogledu

smjestaja u mjeri koliko je to izvodljivo i bezbjedno;
5) kretanje do toaletnih prostorija;
6) smjestaj lica u pratnji u neposrednoj blizini lica sa invaliditetom ili lica ismanjene

pokretljivosti.

Nacin obezbjedivanja pomoc!

Clan 13

Pomoc iz clana 12 ovog zakona obezbjeduje se ako:



-  je prevoznik ill operator terminala, na bilo koji nacin obavijesten najmanje 48 sati prije
ukracaja na brod, ako nije dogovoren kraci rok;

-  se lice sa invaliditetom ill lice smanjene pokretljivosti prijavi u luci Hi na odredeno
mjesto u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanoj formi najkasnije 60 minuta prije qbjavljenog
vremena ukrcaja, a ako nije odredeno vrijeme ukrcaja, najkasnije 60 minuta prije
objavljenog vremena polaska broda, ukoliko nije dogovoren kraci rok. |

Lice sa invaliditetom ill lice smanjene pokretljivosti prilikom rezervacije Hi kupovine
putne karte duzno je da obavjesti prevoznika o posebnim potrebama u odnosu na smjestaj,
sjediste ill usiuge Hi o potrebi nosenja medicinske opreme. |

Obavjestenje iz stava 1 alineja 1 i stava 2 ovog clana, moze se dostaviti putnickoj
agenciji ill organizatoru putovanja kod kojih je kupljena putna karta za jedno Hi vise
putovanja.

Nakon dobijanja obavjestenja iz stava 3 ovog clana, putniku se izdaje potvrda o
prijavljivanju potrebe za pruzanje pomoci.

Prevoznik i operator terminala duzni su da pruze pomoc lieu sa invaliditetom Hi lieu
smanjene pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj na i sa broda i u slucaju kada obavjestenja iz
stava 3 ovog clana nijesu dostavljena. i

Ako lice sa invaliditetom Hi lice smanjene pokretljivosti prati pas pomagac, pas se
smjesta sa tim licem pod usiovom da su prevoznik, putnicka agenclja ill organizator
putovanja o tome obavijesteni.

Nacin prijema obavjestenja

Clan 14

Prevoznik, operator terminala, putnicka agencija i organizator putovanja, duzni su
da na prodajnim mjestima, ukljucujuci telefonsku i internet prodaju, obezbijede prijem
obavjestenja iz clana 13 stav 1 alineja 1 i stav 2 ovog zakona.

Obavjestenje iz clana 13 stav 1 alineja 1 I stav 2 ovog zakona putnicka agencija ill
organizator putovanja su duzni da dostave prevozniku ill operatoru terminala. j

Prevoznik ill operator terminala, duzni su da odrede i oznace mjesto unutar Hi izvan
putnlckog terminala na kojem lice sa invaliditetom Hi lice smanjene pokretljivosti moze
najaviti dolazak i zatraziti pomoc.

Standard! kvaliteta za pruzanje pomoci

Clan 15

Prevoznik i operator terminala koji upravija terminalom ill prevozom sa vise od
100.000 putnika u prethodnoj kalendarskoj godini, duzni su da primijene standarde kvaliteta
za pomoc licima sa invaliditetom ill licima smanjene pokretljivosti.

Standard! kvaliteta iz stava 1 ovog clana, odreduju se u skladu sa medunarodno
priznatim standardima i pravilima ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa invaliditetom Hi
lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama Medunarodne pomorske organizacije
(I MO) o konstrukciji i radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih lica i lica sa
invaliditetom. |

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana, prevoznik i operator terminala objavljuju na
internet stranici, u prihvatljivoj formi obavjestenja na jezicima kojima se obayjestavaju
putnici.



Osposobljavanje clanova posade za pruzanje pomoci licima sa invaliditetom ill
licima smanjene pokretljivosti

Clan 16

Prevoznik, a po potrebi i operator terminala, duzni su da osposobe cianove posade
broda i zaposlene na terminalu, ukljucujuci i druge zaposlene na brodu i telminalu za

pruzanje pomoci licima sa invaliditetom Hi iicima smanjene pokretljivosti, a narocito za:
- pruzanje pomoci korisnicima invalidskih kolica prilikom kretanja i premjestanja u i iz

kolica;
- pruzanje pomoci licima sa invaliditetom ill iicima smanjene pokretljivosti koji putuju

sami ill koji putuju sa psima pomagacima, ukljucujuci I potrebe tlh pasa;
- pruzanje pomoci u pogiedu tehnika koje se koriste u pratnji putnika sa ostecenjem

vida i postupanja sa psima pomagacima, ukljucujuci i njihov prevoz;
- rukovanje i koriscenje opreme koja se koristi za pomoc licima sa inva iditetom Hi

iicima smanjene pokretljivosti pri ukrcaju i Iskrcaju i tokom boravka na brodu;
- pruzanje prve pomoci.

Naknada state u slucaju gubltka ill ostecenja opreme za kretanja

Clan 17

Prevoznik i operator terminala, odgovorni su za stetu u slucaju gubltka ill ostecenja
opreme potrebne za kretanje ill druge opreme koju koristi lice sa invaliditetom ill lice
smanjene pokretljivosti, ako je steta prouzrokovana greskom ill nepaznjom prevoznika Hi
operatora terminala.

Visina naknada stete iz stava 1 ovog clana, odreduje se u visini vrijednosti opreme,
odnosno visini troskova popravke opreme, kada je to primjenjivo. j

Prevoznik i operator temlnala, duzni su da, u slucaju iz stava 1 ovog clana, privremeno
obezbijede u sto kracem roku odgovarajucu zamjenu opreme do ispiate naknaide stete iz
stava 2 ovog clana.

III. PRAVA PUTNIKA U SLUCAJU OTKAZIVANJA ILI KASNJENJA POLASKA

DOLASKA BRODA

Obaveze prevoznika i operatora terminala u slucaju otkazlvanja ill
kasnjenja poiaska broda I

Clan 18 I
U slucaju otkazlvanja Hi kasnjenja u polasku putnickog broda Hi broda na kruznom

putovanju, putnike koji polaze sa putnickog terminala Hi iz luke, prevoznik Hi operator
terminala, duzni su da putem razglasa obavijeste najkasnije 30 minuta od pijedvidenog
vremena isplovljenja, a o ocekivanom vremenu poiaska i dolaska na odrediste nakon sto te
informacije budu poznate.



Prevoznik ili operator terminala, duzni su da putnike koji zbog otkalzivanja
kasnjenja broda propuste povezanu prevoznu usiugu na prodajnim mjestima obavijeste o
alternativnim vezama kojima mogu zavrsiti svoje putovanje. I

Prevoznik ill operator terminala duzni su da obezbijede potrebna obavjestenja iz st. 1
i 2 ovog clana u prihvatljivoj form! obavjestenja licima sa invaliditetom ili liclma smanjene
pokretijivosti shodno standardu kvaliteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene
pokretljivosti.

Pomoc u slucaju otkazanog polaska ili zakasnjenja u polasku

Clan 19

U slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno
putovanje biti otkazano ili ce pocetak putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena
predvidenog plovidbenim redom, prevoznik je duzan da putnicima koji polaze saj putnickog
terminala obezbijedi besplatni obrok ill osvjezavajuce napitke ako su dostupni ili se mogu
dostavitl, prema mogucnostima u zavisnosti od vremena cekanja putnika na terminalu.

U slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom
putovanju, gdje je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog Ili vise nocenja,
prevoznik je duzan da pored obaveza iz stava 1 ovog clana, obezbijedi i'besplatan
odgovarajuci smjestaj na brodu ili na kopnu i prevoz od putnickog terminala do smjestajnog
objekta i nazad.

Prevoznik moze ograniciti troskove smjestaja na kopnu, ukljucujuci i troskove
prevoza od putnickog terminala do smjestajnog objekta i nazad, po putniku za noc na iznos
od 80 EUR-a, a najvise za tri nocenja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim
kartama sve dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili
sezonsku putnu kartu i ako je putnik obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine
putne karte ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran putnik.

Odredbe st. 2 i 3 ovog clana, ne primjenjuju se kada prevoznik dokaze da su
otkazivanje ili kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju! sigurnost
plovidbe broda.

Prevoznik je duzan da u slucajevima iz st. 1, 2 i 3 ovog clana posveti posebnu
paznju za potrebe lica sa invaliditetom, lica smanjene pokretljivosti i svim licima u pratnji.

Pravo na refundiranje cijene putne karte i preusmjeravanje

Clan 20

Putnik ima pravo, u slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki prevoz
ili kruzno putovanje biti otkazano ili ce pocetak kasniti za vise od 90 minuta od vremena
predvidenog plovidbenim redom, prema sopstvenom izboru, na:

-  refundiranje cijene putne karte i ako je potrebno, najraniji moguci besplatni povratni
prevoz do mjesta polaska u skladu sa ugovorom o prevozu; i

-  preusmjeravanje prevoza do konacnog odredista, pod usiovima prevoza u skladu sa
ugovorom o prevozu, kada je najranije moguce i bez dodatnih troskova. !

Putnik, ako putnicki prevoz ili kruzno putovanje kasni za vise od 90 minuta od
vremena predvidenog plovidbenim redom, ima pravo na refundiranje cijene putne karte ili
preusmjeravanje u skladu sa stavom 1 ovog clana. i



Prevoznik je duzan da refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana
podnosenja zahtjeva za refundiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u
cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrse'ne djelove
puta kada putovanje vise ne sluzl svrsi u odnosu na putnikov prvobltni plan putovanja.

Odredbe st. 1, 2 I 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim
kartama sve dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ill
sezonsku putnu kartu.

Naknada u slucaju kasnjenja u dolasku

Clan 21

Ako dode do kasnjenja u dolasku na krajnje odrediste u odnosu na vrijeme koje je
predvideno ugovorom o prevozu, putnik pored prava na prevoz, moze zahtijevati i naknadu
od prevoznika.

Minimaini iznos naknade iz stava 1 ovog clana iznosi 25% od cijene putne karte u
siucajevima kada kasnjenje traje najmanje: |

1) jedan sat ako putovanje prema plovidbenom redu traje najvise cetiri sata; i
2) dva sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od cetiri do najvise qsam sati;
3) tri sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od osam do najvise 24 sata; ili
4) sest sati ako putovanje prema plovidbenom redu traje vise od 24 sata. 1

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme iz stava 2 ovog clana,
naknada iznosi 50% od cijene putnicke karte.

Putnici koji imaju visekratnu ili sezonsku putnicku kartu mogu .zahtijevati
odgovarajucu naknadu u slucaju uzastopnog kasnjenja u skladu sa usiovima putovanja koje
odreduje prevoznik.

Naknada za kasnjenje iz st. 2 i 3 ovog clana isplacuje se u roku od 30 dana od dana
podnosenja zahtjeva za naknadu u gotovini ili na neki drugi nacin, uz saglasnost putnika.

Odredbe st. 1 do 5 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim
kartama sve dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili
sezonsku putnu kartu, ako je putnik obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine
putne karte ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran putnik i kada prevozijiik dokaze
da su otkazivanje i kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju sigurnost
plovidbe broda ili vanrednim okolnostima koje sprjecavaju uredno vrsenje ! putnickog
prevoza, a koje se ne bi mogle izbjeci ni preduzimanjem potrebnih radnji I mjera. ,

Naknada cijene karte iz st. 2 i 3 ovog clana ne smije se umanjivati za troskove
finansijskih transakcija i naknada, telefonskih troskova ili markica.

Prevoznik moze da odredi minimaini iznos cijene putne karte do najvise 6 EUR-a,
ispod kojeg se ne isplacuje naknada za kasnjenje. j

Obavjestenja o pravima putnika

Clan 22

Prevoznik i operator terminala, duzni su da putnike obavjestavaju o pravirha putnika
utvrdenim ovim zakonom, na crnogorskom i drugim jezicima koji su u siuzbenoj upotrebi u
Ornoj Gori i engleskom jeziku i u prihvatljlvoj formi obavjestenja za lica sa inva iditetom
lica smanjene pokretljivosti.



Obayjestenje iz stava 1 ovog clana sadrzi i nacin podnosenja prigovora u slucaju
neispunjavanja obaveza prevoznika i operatora terminala utvrdenim ovim zakonom.

Prigovor iz stava 2 ovog clana podnosi se prevozniku odnosno operatoru terminala u
roku od dva mjeseca od dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je trebalo da se izvrsi
prevoz.

Prevoznik ill operator terminala duzni su da o prlgovoru iz stava 2 ovog clana odiuce
u roku od 30 dana od dana prijema prigovora. |

Odluka o prlgovoru iz stava 4 ovog clana dostavija se putniku u roku od 60 dana od
dana prijema prigovora.

Ako prevoznik ill operator terminala odblju prigovor Iz stava 2 ovog clana, putnik
moze zbog neostvarivanja prava podnijetl tuzbu nadleznom sudu za naknadu state u skladu
sa zakonom kojim se ureduju obllgacioni odnosi.

IV. NADZOR

Nadzor nad sprovodenjem zakona

Clan 23

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadiezan za
poslove saobracaja. |

I

Inspekcijski nadzor

Clan 24

Poslove inspekcijskog nadzora vrsI inspektor za pomorsku privredu.
Inspektor Iz stava 1 ovog clana vrsI Inspekcijski nadzor nad primjenom odredbi ovog

zakona od strane putnickih agencija, prevoznika, organizatora putovanja III operatora
terminala na koje je prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu. i

V. KAZNENE ODREDBE

Clan 25

Novcanom kaznom u Iznosu od 1.500 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj
pravno lice, ako:

1) prevoznik ne Izda putniku putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu
druglh isprava (clan 5 stav 1);

2) vrsi prodaju karata suprotno clanu 5 stav 3 ovog zakona;
3) odblje zahtjev za rezervaciju Hi izdavanje putne karte i ukrcaj na brod lieu sa

Invallditetom ili lieu smanjene pokretljlvosti (clan 9 stav 1); j
4) se rezervacija i putna karta llcima sa invallditetom i llclma smanjene pokretljlvosti

izda pod druglm usiovlma u odnosu na uslove koji vaze za sve ostale putnike, uz dodatne
troskove (clan 9 stav 2);

5) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, ne pruzi u mjerl koiiko je to moguce, lieu
sa invalidltetom Ili lieu smanjene pokretljlvosti, prlhvatljlvu alternativnu vrstu prevoza u
putnickom saobracaju Ili na kruznim putovanjima istog prevoznika (clan 10 stav 2)
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6) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu sa Invailditetom III lieu smanjene
pokretljivosti koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u pratnji ne izvrsi povracaj novca
u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u cjelokupnom iznosu
kupljene putne karte za did puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove puta kada putovanje
vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (clan 10 stav 3 tacka 1);

7) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene
pokretljivosti koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u pratnji ne obezbijedi najraniji
moguci povratni prevoz do mjesta polaska u skladu sa clanom 10 stav 3 tacka 2 al. 1 i 2
ovog zakona;

8) u slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, ne nadoknadi troskove prevoza
putniku iz alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervacija (clan 10 stav 5);

9) se prevoz lica u pratnji naplacuje (clan 10 stav 7);
10) u slucaju iz clana 10 stav 1 ovog zakona, u prihvatljlvoj formi obavjestenja ne

obavijesti lice sa invaliditetom odnosno lice smanjene pokretljivosti o odbijanju rezervacije,
izdavanju ili drugacijem obezbjedivanju putne karte, odnosno ukrcaju na brod u roku od pet
radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za rezervaciju i izdavanja putne karte', odnosno
ukrcaja na brod (clan 10 stav 8);

11) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti i lieu u pratnji ne obezbijedi
odgovarajuce sigurnosne uslove za priiaz brodu (clan 11 stav 1);

12) na zahtjev organizacija koje zastupaju lica sa invaliditetom ili lica smanjene
pokretljivosti, ne objave u prihvatljivoj formi obavjestenja uslove iz clana 11 stava 1 ovog
zakona na jezicima na kojima se obavjestavaju svi putnici (clan 11 stav 2);

13) prilikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika, ne upozna u
prihvatljivoj formi obavjestenja lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti, kao i lice u
pratnji sa uslovima za priiaz brodu (clan 11 stav 3);

14) ne obezbijedi u prihvatljivoj formi obavjestenja informacije o uslovima prevoza
putnika ukljucujuci on-line rezervacije i informacije, kao i uslove za priiaz brodu za prevoz
lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti i lica u pratnji (clan 11 stav 4); ;

15) na zahtjev lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti kojem je potrebna
pomoc, ne izdaju pisanu potvrdu da je pomoc obezbijedena (clan 11 stav 5);

16) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti ne obezbijedi bespla nu pomoc
navedenu u clanu 12 stav 2 ovog zakona u lukama prema njihovim potrebama, a koja se
odnosi na priiaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu (clan 12 stav 1);

17) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti kojem pomoc pruza lice u
pratnji, na zahtjev tog lica ne pruzi pomoc kod ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za
kretanje, ukljucujuci i koriscenje elektricnih invalidskih kolica, privremenu zamjenu ostecene
ili izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o psima pomagacima i kada je to neophodno i
pruzanje odgovarajucih obavjestenja za ukrcaj i iskrcaj (clan 12 stav 3); j

18) nakon dobijanja obavjestenja iz clana 13 stava 3 ovog zakona, putniku ne izda
potvrdu o prijavljivanju potrebe za pruzanje pomoci (clan 13 stav 4);

19) ne pruzi pomoc lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretljivosti za ukrcaj i
iskrcaj na i sa broda i u slucaju kada obavjestenja iz clana 13 stava 3 ovog zakona nijesu
dostavljena (clan 13 stav 5);

20) na prodajnim mjestima, ukljucujuci telefonsku i internet prodaju, ne obezbijedi
prijem obavjestenja iz clana 13 stav 1 alineja 1 i clana 13 stav 2 ovog zakona (clan 14 stav

1):
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21) obavjestenje Iz clana 13 stav 1 alineja 1 i clana 13 stav 2 ne dostavi prevozniku ill
operatoru terminala (clan 14 stav 2);

22) ne odredi i oznaci mjesto unutar ili izvan putnickog terminala na kojem lice sa
invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti moze najaviti dolazak i zatraziti pomoc (clan 14
stav 3):

23) ne primijene standard© kvallteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima
smanjene pokretljivosti (clan 15 stav 1)

24) standarde kvaliteta iz clana 15 stav 1 ovog zakona, ne odredi u skladu sa
medunarodno priznatim standardima i pravilima ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa
invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti I u skladu sa preporukama Medunarodne
pomorske organizacije (IMO) o konstrukciji i radu putnickih brodova koji odgovaraju
potrebama starijih lica i lica sa invaliditetom (clan 15 stav 2);

25) standarde kvaliteta iz clana 15 stav 1 ovog zakona ne objavi na internet stranici,
u prihvatljivoj formi obavjestenja, na jezicima na kojima se obavjestavaju putnici (clan 15
stav 3):

26) ne osposobi clanove posade broda i zaposlene na terminala za pruzanje pomoci
licima sa invaliditetom ill licima smanjene pokretljivosti (clan 18 stav 1); |

27) u slucaju iz clana 17 stav 1 ovog zakona, privremeno ne obezbijedl u sto kracem
roku odgovarajucu zamjenu opreme do isplate naknade stete iz clana 17 stav 2 ovog
zakona (clana 17 stav 3);

28) u slucaju otkazivanja III kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom
putovanju, putnike koji polaze sa putnickog terminala ill iz luke, ne obavljesti putern razglasa
0 kasnjenju najkasnije 30 minuta od predvidenog vremena Isplovljenja, a o ocekivanom
vremenu polaska i dolaska na odrediste, nakon sto te informacije budu poznate (clan 18
stav 1);

29) putnike koji zbog otkazivanja ili kasnjenja broda propuste povezanu prevoznu
usiugu na prodajnim mjestima ne obavijesti o alternativnim vezama kojima mogu zavrsiti
svoje putovanje (clan 18 stav 2);

30) ne obezbijedi potrebna obavjestenja iz clana 18 st. 1 i 2 ovog zakona, licima sa
invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti na njima prikladan nacin shodno standardu
kvaliteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti (clan 18 stav 3);

31) u slucaju kada je ocigledno da ce putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti
otkazano ili ce pocetak putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena predvidenog
plovidbenim redom, putnicima koji polaze sa putnickog terminala ne obezbijedi besplatni
obrok ili osvjezavajuce napitke ako su dostupni ili se mogu dostaviti prema mogucnostima,
u zavisnosti od vremena cekanja putnika na terminalu (clan 19 stav 1);

32) u slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom
putovanju, gdje je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja,
prevoznik pored obaveza iz clana 19 stav 1 ovog zakona, ne obezbijedi i ibesplatan
odgovarajuci smjestaj na brodu ili na kopnu i prevoz od putnickog terminala do smjestajnog
objekta i nazad (clan 19 stav 2);

33) ne refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana podnosenja
zahtjeva za refindiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u cjelokupnom iznosu
kupljene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za Izvrsene djelove puta kada
vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (clan 20 stav 3);
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34) naknadu navedenu u clanu 21 st. 2 i 3 ovog zakona, ne isplati putniku u gotovini
ill na neki drug! nacin, uz njegovu saglasnost, u roku od 30 dana od dana podnosenja
zahtjeva za naknadu (clan 21 stav 5); |

35) ne obavjestava putnike o njihovim pravima utvrdenim ovim zakonom, na
crnogorskom i drugim jezicima koji su u sluzbenoj upotrebi u Crnoj Gori i engleskom jeziku 1
na nacin koji je dostupan i za lica sa Invalidltetom Hi lica smanjene pokretljivos i (clan 22
stav 1):

36) 0 prigovoru iz clana 22 stava 2 ovog zakona ne odiuci u roku od 30 dana od dana
prljema prigovora (clan 22 stav 4); |

37) se odiuka o prigovoru iz clana 22 stav 4 ovog zakona ne dostavi putniku u roku
od 60 dana od dana prljema prigovora (clan 22 stav 5). |

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se 1 odgovorno lice u pravnom lieu
novcanom kaznom u Iznosu od 200 eura do 2.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom u iznosu
od 450 eura do 6.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i fizicko lice novcanom kaznorn u Iznosu
od 200 eura do 2.000 eura.

Stupanje na snagu

Clan 26

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom llstu
Crne Gore". I

Broj: 14-4/19-4/4
EPA 879 XXVI

Podgorica, 16. jul 2020. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 26. SAZIVA

JEDN

ovc
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